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XJn Tramegl da filadè.

Soenas exig-ic^cLixacbis^.s
da

Alb. Caderas.

L'aeziun ho lö a Zuoz.

Epoca 1_&&Q; eiircau

Personagis:

Stasia, veglia Vadgna.
Fandrina, j

Solamè, ; Veglias Giunl'ras.
Susanna.

(hiitcdcr,
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Ia Seena.

Stiiva d' abitaziun cnn Ura, Splevel etc. — Solamè snletta tschanteda al filadè.

Solttiuc. Eati niiu incleg, ho tla löng inò stino sain da not
c Siisanna iitin vain ('piglia lahac.)

IIa Seena.

Susauna entrand cuu filadè e linterna.

Buna saira Solaniè!..

Oh fmelmaing!... Est eo"?

Mah!.... ciin quaist'ora terrihla 111111 suos-chaiva

tpiasi guir. T' impaissa! quc boffa taunt i'erni
cha il vent m'lio bod cupieheda. E s'impisser cha

essans hod a chalanda Marz!.... Mah! già uossa

tuot cis nu'tdò, neir las stagiuns niui stin jiii retj-o-
leras sco als temps da nossa giuvantüna! (sospirand).

E da che crajasl cha qtte depeuda?...

Que ais l'acil da inclerl... Que depeuda da quaist
bel pilograf...
Telegraf, voust dir!...
Bain telegrat'l

Crajast cha tpiel possa influir siin Tora?

Sgiiraniaing: priima chi i'iiss que co las stagiuns
eiran rcgoleras; i'm l'aiva huna raccolla da l'ain, hger

graun, e tuot giava hain, uossa iminch'an pü poch
fain e grtum iingün. Que ais bun inclcr! ils fils

Susanna.

Solamc.

Snsaima.

Sotainc.

Sitsanna.

Solainc.

Stisannit.

Solamè.

Susanna.
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trfier chi'sun trats da üna slaungia all'otra raffrai-
dan l'aier cd usche pii sovcnz avains niiiv, plöv-
gias e jierfin terralrembels....

Solamè, Schi!.. Schi! ma cun quaista invcnziiin po iin avair
risposta da Paris in tpi1 ura.

Susauna. 'Poch m'importa da que: eau a Paris min he iin-
giin. Allura che scrva que? Avaunl qualchi dis
he volicu tramctler a mieii neiv a Livorno iin
töch charn criija, e perche ch' el riiegia |iü hod

suu ida al Bureaux, voliand la trametter pcr lele-
gi'iti', schi liaun rispost cha il telegraf nuii piglia
sii charn criija jierche ils utschels la magliessan

per viedi. Que serva propri i'ni hel sterniid!

Solamc. Aih!... Aih niicti clialim! as votil propri
müdcr I" ora....

Susanna. Mctla sii i'm flasler, ad ais a Bever l'Apoteker Baolin
chi ho flasters chi faun fich hain

Solamè. Pruvaro!

Susunna, Turnand a discuorer del lelegraf. Vezast la sled

iiuii avains pii randulinas. Sesl perchè? ellas vegnan
as tschenlaii sün il lil d'fier chod, as ardan las

chamminas c croudan nioiias.

Sokimè. Qiialchosa sto csser, da jii't bod in suler eiran adüna

divers gnieus, uossa niiii sun jiü iingüns.

III* Seena.

Fandrina intra cnn filadò e linterna.

Fandrinii, Buna saira la conipagnia!

Solamè c Stts. Buna saira Fandrina!

Soliunè. Crajavans projiri cha lü niin gnissasl pii! Che

hest gieu

Fandrina. Ma melgdra c.hevra, sco cha savais, eira niiileda.
Iie fat luot que eh'he savieu, ma luolüna l'ais
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Snsanna e Sol.

Fandrina,

Susanna e Sol.

Fandrina.

Soltnnc e Sns.

Solamc.

Fandrina.

Solamè.

Faudrina.

Susanna.

crapeda, uossa nun am resta cu 1' otra chi nun dò

quasi iingün fat. Ma se bain da che que deriva.
Ell'ais strieda!

Possibel!

Sco cha savais, eau sun meljiarüna cun la veglia
Barblun. Ün dl la chevra ais ida sün il chaunt

porta della veglia he vis ch' ella ho dö üna sguer-
sageda, e la saira la chevra ho do pü poch lat e

imincha saira chal'la.

Ma crajast propri ch'ella saja üna stria?

Sgüramaing! Que co ho eir dit Maister Batrumia
il Guiteder. Suveuz V inscuntr' al la not intuorn
jier vschinauncha, e cur ell' ais ad üna granda
distanza vez' ef sco duos glüschs, cur ell' ais daspera
schi vez'al cha que ais our dels ögls da Barblun
chi sorta la glüscli. Üna saira l'hoi inscuntreda
et ho dit. Buna saira! La veglia nun ho respost,
ma el ho vis s' avrir la terra, zieva iin gran füm
e odur da suorpel, zieva tuot ais svanieu.

Dieu ans parchüra ma que co ais terribel!

Eau craj cha Mr. Batrumia saja üu pattüfluns.

Na! Na Que co ho eir quintò Göret il pester dels

chavals, ch' el 1' ho visa vi in Pradalsch al bal
dellas strias. Stoflet eir el ho dit cha üna not
ch' el gniva da Madulain, dallas 12 all 1. ais ella
saglida our suol la punt da Quattaiiains e sparida.

Ma cun tuot que co ell' ais adüna sco üna murdida.

Na guera! a diau ch'ella ho munaida sepolida in
murütsch suot iina tina da squatta.

Moh, strias e striuns suu adiina stos e saron saimper.
Eau m'algord cha Maister Simun quintaiva cha

iina not ch'el eira siin nnilin chi vagliava la vuolp,
siin il tiucher battet mezzanot, et ecco cbi comparil
la vuolp; tret el la sagiatteda e la vuolp crodet

morta, ma tuot il muliu tremblet. — In que temp
17
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vivaiva üna stria cha clamavan l'Anduochel. II di
zieva savet iin ch'ella eira moiia precisamaing a

mezzauot. fn scguil da quc co Mr. Simun uuu ho

jiii sus-chieii vaglier la vuolp, et ho gieu tische
«•rantla leiiuna cha iin an zieva ais cl moii.

IVa Seena.

Stasia, cun filadè e Iinterna, e dettas.

Stasia. Biina saira!

Tttolas. Buna saira! Stasia.

Soldmè. Tii hest in relard quista saira?

Slas'ia, lle gicu chartas tla mieu. Balrumia

Fandrina. Bunas novas?

Sfas'ia, Bnnas Ma tpie.l melpruvo mat scriva cir el

con qtiislas pennas d' alschel e fo scorpiuus ch' eau

stö stüdger per gnir landrour, uossa la giuvanli'uia
liun fo neir ils cuslabs sco da pii botl. He sfracho
mieus öglers e slö druver tla tpicls chi liun ani
vatin hain.

Sölamè. E otrainaing che scrivai?
Slas'ta. El sc.riva cha in Prüinavaira gnaròi a chcsa

Faudrina. El gnarò a spuser?

Soliimc. Quaista dâmauii a bügl hauii tpiinlo ch'el saja spus
cun Bulina da Nuot tpie ais t'uia muntra malta

Slasia. Muulra!... Muulra!... Eau cunvegn, mal'hoeir
ella la la nialalia d' hoz in di. Memma luxo!..
Dapühod iin giaiva slidas ctin sia hrava roha da

chesa, uossa slo qtie csscr reba cuinprcda nellas

hitltias, chi diira iingtiotta c smarescha daltun. jioi
chapellms, manlcls, slivclins, guaunts etc.

Susanna. Ma hoz in di eir ctui ils nies-chels ais sa buna

part, els vöglian fcr sco ils Signuors, ir al Bigliard,
baiver lur caffè nair e la saira a zunl'l e tuol que
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co vo dalöntsch! ils vegls giaivan eir a zunft, ma
as conteutaivan cun iin pêr senins e ün crockant
e ün pêr nuschs, uossa sto esser i'racklas e grocks
Tuotüna da tieu hom nuu jiousl f almanter, as so

cha iminchün ho sieus deil'etts.

Slas'ta. Schi! Schi! da mieti Chaspar nun poss m'almanter,
qualchi vouta ai jilaschaiva bain il magöl, e allura
eira i iiua hes-cha, ma eau al pigliaiva cun las

bunas c quc giaiva: tuotüna sch'el avess tandieu
da jni a sieu mauster da l'errer schi avessans tral
inavaunt jiii bain. Uossa poi as marider ais collio
ctin menuna grandas spaisas. Cur he spuso mieu
barmör schi, per se stess, fettans la nozza in chesa.

Avettans iin bun gianter: tschoppa da giuotta,
cha|iuns cun buna charn insaleda, arrost cun
schwesckas, e zieva ün'exalenta tusa grassa, finel-
maing gnit Marthi Singer e sottetans. Uossa las

nozzas ün sto fer all' ustaria poi grands balls cun

j)iis siineders et usclie ctiosts chi nttn glivrau.

Fandrina. Tii hest bain radschun. Uossa ueir il tramegls
ntin sun sco tla pii hod. M' algord cur 'vaivans la
Sela giò Diinvih. nella chesa uossa da Barcazet,
tjuels bels tramegls da Mastralia e Pardunaunza;
quels eirau balls, gnivan giò giuvens perfiit da Segl.
Ün sotaiva hoperlis, langaus, allemandas e walzers
cha que eira iin milli gtist, uossa nun sauu gniancha
soler, co sun mazurkas jtolckas etc, saglian sco

das|iaros sainza üngi'ui lackt.

Solamè. Ma uossa ils trainegls niin iisan pii; que sto esser
Entree-bats e con üu luxo terribel. Da nos temj)
iin giaiva a tramegl cun sieu stieu alv, iiu bindi
rösa u blov intuoru la vitta e üna rösa sün chö,
uossa sto esser imiucha votita iin stieu uouv ctin
crinolinas chi ntiu passau per ils iischs e stivelins
cun soulas grossas sco palpcri, et a mezzanot
tschainas sco nozzas. Mah! eau nun se sco cha

que vo a glivrer?
Slas'ta. Sco cha que vo a glivrer? Cha dvantains tuots

chiltzs sco jilugls!
17*
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Susanna.

Fandr'ma.

Stas., Sol. e Stts.

Fandrina.

Stasla.

Susanna.

Tuotas.

Stas'ia.

Fandr'ma.

Stas'ta.

Ma (jue craj'eir eau. Que ais buii cha löng |icr
me nun he da viver, uschigliö

Ma savais che chi bo dit hoz l'.amda Neisa, cha

ad ella ho quintò iiua veglia tschiangra chi ais ida

in tiiesa per vender coppins.

Qtiinta? Quinta?

Nel niais Güu comparirò iin grantl comel ctin üna

qua lungial... lungia!... e t|iie co ais il segn
cha il muoiid bod glivra e il di 31 Dcccniber 1855

la balla del muond schluparò e tuot sarò glivrò,
difatti üna vouta ni' algorda d' avair let cha il nuiond

nun po diirer 2000 anns. Barha Plesch |>oi ho dit
avair let nella giazzetta cha ils Astronoms aiinun-
zitin, cha' in poch temp il solagl s'ins-chürirò e a

poch alla votita as stüzzaroi.

Ma Dieu ans parchiira, que co ais luotüna terribel!

Tadlè niias àmihas. Craj eir eau cha iische nun

po ir inavauut. Schi nuu se neir pii che baiver

emanger cha tuot ais falsifichò, dapühod iin bavaiva
ün bun sennin vinars prüma d'ir in let,'uossa
liun's jjo taunt ch'el spüzza da suorjiel, a dian

perfin cha que saja fat ctin ardöfl'els, vinars gian-
zauna ais roha chi arda la böglia, vinars par-
muoglias ais tuot spiert. il Vuclina la niited ais

ova, la farina ho aint gips. il paincb ho aintsaiv;
perfin la gliisch ais nosclta, dapübod ün havaiva
sias glüschs da saiv cun sieus pavagls, uossa sto

que esser lamjias ad üli. Che'vainsa guadagnò?
da gnir orvas 20 anns prünia: nus havains circa
60 anns et avaunt pochs anns legiaivans sainza

öglcrs, uossa la glieud cur hauu 40 anns haun

dazipö la vziida.

Schi!... Schi!... In quc co hest hain radschiin

Cu vo qtie ctin tias chevras Fandrina?

La btina ais crapeda e l'otra ais bod sülla.

Eau savaiva cha que glivrava usche. zieva cha tü
m' havaist dit cha iina eira sleda avaunt porta da
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Barblun. Udi che cba tjuella noscha veglia ho l'al

a me. Ün di ais ella gnida in chesa et ho dumando
cha F impraista duos övs, l' he resposta ch' eau uun
he, sco cha nun havaiva, ell'allur' ais ida our stiiva
sbattand 1' iisch et ho dò iin grand sbriig Belzebfi!
Pii tard sun ida giò slalla et he chattò mias duos

gillinas crapedas. Eau as di' cha cun quella veglia
ün sto s'inchürer da gnir melparüna. Ell'ais la
pii noscha stria chi saja. tmincha samda d'not
vo'la a soter cun otras strias e striuns vi in Pra-
datsch. Göret il pester dels chavafls m' ho quinto
cha iiua not 1' ho i inscuntreda giò Dorta ch' ella
giaiva a chavagl d'iina scua, cur l'ho vis hoia
do iin sagl snr sieu chò et ais partida sco iina
l'rizza vi in Pradatsch.

Solamè. Dapübod slaiv' la giò Dimvih in iina chesa chi ais
pigiia taijac _ .i. nossa sbodeda. Bain Maister Balrumia il Guiteder

ln'ho dit cha in quella ehesa ün udiva adüna romur
e aunch' uossa, la not iin vezza adüna hommens
alvs ir inluorn.

Susannu, Mieu Barba Padruot iina not, priima cha la chesa

l'üss sbodetia, ais ieu insembel cun olers giuvens
e liaun allò vagliò: sün il tun da mezzanot Iiaun
els utlieu iin grand sclingiöz da chadaguas, s' ho

aviert 1' iisch stüva cun iin tcrrihel fracass, haun

vis in sulcr ün fö sco iin incendi ed ais comparida
Barhlun a chavagl d' iin buoch nair. Els sun stos

usche spavcntos e sun fügieus. Nuotet chi havaiva
ün po d' curaschi ho trat iina pistoleda ma la
balla ais crodeda zeiva giò sieus peis.

Fandrina. Bger da que co saron |)arevlas, ma tuotüna qual-
chosa d* niisterius exista. Her ais gnieii a platz
sii tar me il Sar Mastrel Com'adin; in quel momaint
ais jiasseda Barblun e eau he dit. ch' el guarda la

melpruveda stria! El Mastrel ln'ho resjiost que
sun he invenziuus e prodücts d' ignorauza. Ile
60 anns niiii he mè cret ünguotta da striögn suu
ieu intuorn da tuotas uras la not e nun he mè

vis sielt. A nuu passarò 20 anns cha iingiin erajarö
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pü a telas Glindörnas. Savais perche cha vus crajais
chi detta slrias c slriuns? Perche vossas tiotias
e niammas, in lur Iramcgls da lilatlc niin discorivan
cu da que co, ils iufauuts udivau tjuislas j.arevias
creschivan cun ielas superstiziuns, e scba vzaivan

poi qualehosa cha nun arrivaivau ad iucler schi
cira tpie dalutn slriögn Cumanze in voss tra-
megls a niin tschaiitschcr j)ü da quislas tuclarias:
invcce ligic iiu qualchi bcl cudasch inslrucliv c la

superstiziun sparirò e la genaraziuu chi vaiu riarò
da las parevlas da strias, striuns, romurs. spierls etc.
Biiuas scoulas e 1' instrucziun s-cliatschan la s-chiir-
diina! Sch'avaunt duos scculs iiu havess discoricu
da vias d'Iier c lelegraf etc. 1' invenlur l'iiss slo

ars sco striun, perfin tjuella sinipla apariziun ch'iin
clama l'ö l'atuo (Irrlicht) ch' ün vezza in tschcrtas
nols da sted ncls sunileris e in lös jialüdainls,
crajavane cha que l'iiss S|iierts clii gcssan intuorn,
cur cha que nun ais cu ]iroduct da sostanzas grassas
in fermentaziun. — Eau iitin he suos-chicii cou-
tradir il Sar Maslrel. Ma chc vulais nuii suii

jicrstiasa.
Solamè. Ma las quautas ais? (guardand l'ura) Buii. Bun!

ho dò las desch....
Guitedcr (dadour). Eau vegn intuorn la guardgia l'and : la huna not as

giaviischand : ho dò las desch ho dò las desch!

Fand., Stts.. Sfas. (impizzand ltir lintcrnas). Btina not Solaniè, dorma
bain

Solamc. Buna not! eir a vussas (declamma vcrs ils Sjielta-
tuors).

Sch' „Ün Triinietjl tltt filtitii"
S' lio plaschieu Schilafè
Tuot il lod vo he a nus
Chi giuetans (ich famus,

ütrauiaing pür s' impissò
Cha l'Autnr ais ün Tiit-è.'

(Croiida la tenda. i
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